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محاسن
1. پرســش ها و پاسخ ها و ریشه شناســی لغات به ترتیب سُوَر 
قرآنی تنظیم شــده است که این امر کار را برای مراجعه کننده 

تسهیل می نماید.
2. پاسخ ها مطوّل نیست تا موجب ملالِ مراجعه کننده شود.

3. برخی از پاســخ ها در عین حال که کوتاه اســت، مناسب و 
کافی نیز به نظرمی آید؛ مانند ســؤال 80 ص 94، ســؤال 456 

ص403 و سؤال461 ص 406 و...
4. در برخی از ســؤالات، نظرات مختلف مفســرین به شكل 
جامعی جمع آوری و نتیجه گیری شــده اســت. به عنوان نمونه 

سؤال93 ص 107 و...
5. پرسش ها و پاسخ ها برای دانشجویان علوم اسلامی و طلاب 

مستند و قابل استفاده می باشد. 

6. استفاده از تفاســیری همچون منهج الصادقین )ملافتح الله 
کاشــانی( و تفســیر ابوالفتوح رازی که جوانــان امروزی کمتر 

آشنایی به آن دارند.
7. ذکر ریشــۀ اصلی لغــات قرآنی که می توانــد کمكی برای 

ترجمه و تحقیق باشد.

معایب
1. فهرستی براســاس نوع سؤالات آورده نشــده است. لازمۀ 
استفاده از این کتاب آن است که مراجعه کننده حتماً باید بداند 
که ســؤال او در چه سوره یا آیه ای مطرح شده است تا بتواند به 
آن رجوع کند و پاســخ خود را دریافت نمایــد. در ثانی مطرح 
کردن نوع پرســش ها چه بسا زمینۀ ایجاد انگیزه برای مخاطب 

جوان را فراهم نماید.

مؤلف: دکتر فائزه عظیم زاده اردبیلی
ناشر: دانشگاه امام صادق علیه السلام

چاپ اول: 1394، 920 صفحه، قطع وزیری

نگاهی به کتاب 800 پرسش و پاسخ تفسیری و ریشه شناسی لغات قرآن کریم
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2. نویســندة محترم در مقدمۀ کتاب خــود ادعا کرده که به 
ســؤالات رایج و مورد نیاز جامعه پرداخته اســت ولی متأسفانه 
این امر در موارد متعددی وقوع نیافته است. مثلًا در سوره نساء 
سؤالات همیشگی جوانان که چرا مردان بر زنان قوام دارند یا چرا 
خداوند اجازه ضرب زنان را داده اســت، پاسخ داده نشده است؛ 
یا در ســوره مائده آیه 3 احكام فقهی مطالب مطرح شــده ولی 
سخنی از بحث ولایت نیامده اســت و یا برعكس، احكام فقهی 
صیدکردن در حال احرام، که به نظر می رســد مورد نیاز جوانان 

امروزی نیست، مطرح شده است. ص66
3. رویكرد اصلی و کلی کتاب نقلی و فقهی  است و این امر برای 
جوان امروزی که به دنبال برهان و اقناع عقلی اســت، پاسخ گو 
نمی باشــد؛ این امر تقریباً در کل کتاب جاری و ســاری است؛ 
ماننــد ســؤالات 45 ص 64، 56 ص 66، 23 ص 39. به عنوان 
نمونه در همین مورد اخیر )ســؤال 23( به این امر اشــاره شده 
است که جهان، جهان اسباب است؛ ولی چگونگی این امر با تولد 
حضرت عیسی)ع( که بدون پدر متولد شده توضیحی داده نشده 
اســت که آیا این امر نقض اصل علت و معلول در جهان خلقت 

محسوب نمی شود؟
4. برخی ســؤالات اصلًا پاســخی داده نشده است بلكه همان 
ترجمه آیــات بیان می گردد. به عنوان نمونه در بحث شــفاعت 

سؤال 9 ص 26.
5. آوردن اســامی متفاوت در پاســخ ســؤال با توجه به آنكه 
مخاطب جوان اســت، خســته کننده و ملال آور است مگر آنكه 
مخاطب فقط جوان علوم اســلامی یا طلاب باشد. مانند کلمات 

قتاده، سعید بن جبیر، ضحاک، سدی، عكرمه، ابن سیرین و...
6. برخی پاسخ ها نمایان گر پیشــرو بودن قرآن نیست بلكه با 
زمان جاهلیت مقایســه و مطرح و بررســی می گردد ولی شبهه 
امروزی را پاســخ نمی دهند و حال آنكــه قطعاً تمام راهكارهای 
قرآن برای همیشه راهبردی و پیشرو است. به عنوان نمونه درباره 

قانون قصاص سؤال 48 ص 58 و یا دیه ... .
7. در برخی از پاسخ ها به داستان های قرآنی به صورت جامع و 
کوتاه اشاره نشده است که مراجعه کننده بتواند اطلاعات کافی 

را در یك آیه به طور کامل به دست آورد. مثلًا سؤال 4 ص51
8. در برخی از پاســخ ها از اصطلاحاتی استفاده شده است که 
برای جوانان غیرمتخصص که آشنا با ادبیات عرب نیستند، قابل 
استفاده نیست. مثلًا کلمات مقتّص به و مقتّص له، در سؤال 48 

ص 58.
9. به نظر می رسد قســمت ریشه شناسی لغات قرآن ـ با توجه 
بــه ترجمۀ قرآن آقای ابوالفضل بهرام پور که در هر صفحه لغات 

مورد نیاز ترجمه و در صورت لزوم ریشۀ آن نیز بیان شده است 
ـ جوان را از رجوع به این قسمت کتاب بی نیاز می کند.

10. نویســنده در مقدمــۀ کتــاب خود، مرقوم نمــوده که از 
فرهنگ هــای اصیل مفردات قرآنی اســتفاده کرده اســت ولی 
متأسفانه نامی از این فرهنگ ها هیچ جای کتاب ذکر نشده است 

تا پژوهنده با منابع مورد ادعا آشنا شود.
11. به نظر می رسد نویســنده در انتخاب و ترجمۀ لغات، یك 
رویۀ واحد و مشخص در سوره ها را پیش نگرفته است و از طرف 
دیگر شــتاب  زدگی و اشكالات چاپی نیز، این قسمت کتاب را با 

اشكالات متفاوتی رو به رو کرده است از جمله:
الف. سعی شده است ریشه اصلی لغات بیان شود ولی از معنای 
اصلی لغات غفلت شده است؛ حتی در برخی از موارد یك کلمه با 
یك ریشه و یك باب در یك سوره دوگونه معنی شده است. مثلًا 
کلمه 4448 )لیســتنفزونك( به معنی »همانا خواستند تا تو را 
بلغزانند« و در شماره 4474 )ان یستفزهم( به معنی »که آن ها 
را برکند« معنی شــده اســت. این امر باعث می شود تا خواننده 

معنی اصلی کلمه را در نیابد. یا مثلًا شماره 2570 )تاویلهم(
ب. متأســفانه در برخی موارد به مفــرد و جمع و مثنی بودن 
لغات در معنا توجه نشــده اســت. مثلًا کلمه 4492 )اوی( که 
مفرد اســت و جمع معنی شده است )رفتند( هر چند که چون 
فاعل جمع است در آیه این کلمه به صورت جمع معنی می گردد.

ج. ریشــه لغات در بعضی از موارد اشتباه است، از جمله کلمه 
صوّاف، شــماره 5133، که ریشه اصلی آن )ص ف ف( است نه 
)ص و ف(. این کلمه جمع مكسر )صافه( به  معنای »در حالی که 
به پا ایستاده اید«، می باشد )مفردات راغب اصفهانی ماده )س ف 

ف(.
د. در برخی از سوره ها تمام کلمات سخت و آسان ترجمه شده 
و در برخی دیگر فقط برخی از کلمات معنی شــده است مانند 

سوره های تغابن و تحریم.
هـ . بعضاً کلماتی از قرآن برای ترجمه انتخاب شــده است که 
بدین شــكل اصلًا در قرآن به کار نرفته اســت مثلًا کلمه 8030 
الاسكان )آرمیدن(که در قرآن »اسكنوا« )سكونت دهید( به کار 
رفته اســت و یا کلمه 8034 الارضاع )شــیردادن( که در قرآن 

به صورت »فسترضع« )شیر خواهد داد( به کار رفته است.
و. اشــكالات چاپی؛ مثلًا شــماره 8207 کالعهن )چون پشم( 
»چشم« معنی شده است و یا شماره 8195 تا 8198 کلماتی از 
سوره حاقه آورده شده ولی نه ریشه آن ذکر شده و نه معنای آن 
بیان گردیده است؛ یا در ص 2853، بار نام سور منافقون و طلاق 

به کار رفته است و یا صوّاف، صفازدگان ترجمه شده است و... 
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